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ru| OCOOEHHOCTH CNOXKHBIX NpennoXeHUH
B MHTEPSA3bIKE KUTANCKMX CTYAEHTOB, M3YYalOLWMX PYCCKUIA A3bIK

YkaH UgHbMuHb, aknenH B. M.

AnHomauus. Llenb MccegoBaHMS - MYTEM aHATM3a HECKOIBKUX CJIOKHBIX TPeJIOKEHMIT BBISIBUTH OCOOEH-
HOCTM MHTEPSI3bIKA KUTAMCKUX CTYIEHTOB, M3y4yalolIMX PYCCKUIt s3bIK. VIHTEpsI3bIK paccMaTpuBaeTcs
KaK TIOCTOSTHHO Pa3BMBAOLIASICS, HEITPOTMBOPEUMBAsI BHYTPEHHSISI CUCTeMa SI3bIKa, MOSIBJISTIOIIASICS B MTPOLiecce
OBJIaJIEHMS BTOPBIM SI3bIKOM. KpoMe TOTro, B TAHHOJ CTaThe AEMOHCTPUPYIOTCS HAyUHbIE TOCTVUKEHMS B 00J1a-
CTU cUMHTaKcuca. HayuHas HOBM3HA MCCIeA0BaHNS 3aK/II0UAETCSI B TOM, YTO aBTOPbI BbIIEJISIIOT 0MHUYHOCTD
B KaueCTBe OJHOII 113 OCHOBHBIX 0COGEHHOCTE CIIOKHBIX MPE/IIOKEHNU B MHTEPSI3bIKE KUTAMCKUX CTYIEHTOB,
MU3YYaIoIIMUX PYCCKUIA SI3BIK, U OCYIIECTBIISIIOT €€ aHanmu3. B pe3yibraTte ucc/ie[oBaHMs, TOMUMO eJUHUYHOCTH,
TIPU3HAHHOM OFHONM M3 OCHOBHBIX OCOGEHHOCTEN CIOKHBIX MPEIIOKEHU MHTEPSI3bIKA KUTANCKUX CTYIEH-
TOB, U3YYAIOIINX PYCCKUIA SI3BIK, IIPU PACCMOTPEHUNM CTPYKTYPbI MIPEIOKEHN YCTaHABIMBAETCS IpyTast 0CO-
GEHHOCTb - OTCYTCTBME MOTUMHUTEIBHOIO COI03a «UTOOBI» B CIOXKHOITOAUMHEHHBIX MMPEIJIOKEHUSIX, THOe OH
JIOJDKEH OBITh MCITO/Ib30BaH. TaKKe B CTaThe YAESeTCSI BHMMaHMe IPYTMM 0COG€HHOCTSIM CJIOKHBIX TTPe/Jio-
SKeHUi, CBOCTBEHHBIM MHTEPSI3BIKY KUTAMCKUX CTYAEHTOB, M3yUaloONIX PYCCKMIt I3bIK, 8 MMEHHO: YIIOTpe6-
JIeH/e HeBepHOi1 (OpPMBI I71arosia B IPUIATOYHOM ITPeAJIOKEHMM TTOCTIE COI03a «UTOOBI» U OIIMOKM B YIIOTPED-
neHVu GopM pofa, YMCiIa 1 Tageska col3a «KOTOPbIii» B MPUIATOYHOM MPeIOKEHNUM.

en| The Features of Complex Sentences
in Chinese Russian-Learners’ Interlanguage
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Abstract. The study aims to figure out the features of complex sentences in Chinese Russian-learners’ in-
terlanguage by analysing the examples of several complex sentences in Chinese students’ interlanguage.
Interlanguage is considered as a constantly developing, consistent internal language system in the process
of mastering a second language. At the same time, scientific achievements in the field of syntax are demon-
strated in the study. Scientific novelty of the study lies in the fact that singularity is proposed and analyzed
as one of the features of complex sentences in Chinese Russian-learners’ interlanguage. As a result of the study,
except for singularity, which is seen as one of the main features of complex sentences in Chinese Russian-
learners’ interlanguage, the absence of the connective word «uto6s1» in complex sentences where it should
be used is determined as another feature of complex sentences in Chinese Russian-learners’ interlanguage
when considering the structure of sentences. Meanwhile, the incorrect form of the verb in the subordinate
clause after the connective word «uto6s1» and the incorrect use of the gender, the number and the case
of the connective word «koTopslit» in the subordinate clause are discussed as other features of complex
sentences in Chinese Russian-learners’ interlanguage.

Introduction

Close economic, political, cultural contacts between Russia and China in recent decades allow the rise of the num-
ber of Chinese students who learn the Russian language, as well as the number of Russian students who learn the Chi-
nese language. In the process of acquiring a second language, language learners build their own language system,
namely interlanguage. In previous decades, most recent researches specializing in interlanguage studies are focused
on phonetic or lexical aspects; however, less attention is drawn to the syntactic aspect of interlanguage. Language lear-
ners use sentences, both simple and complex, to express their requirements and ideas, to achieve communicative goals.
Therefore, it is relevant to research the features of complex sentences in Chinese Russian-learners’ interlanguage.
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One of the main tasks of the study is to review the definitions of the term “interlanguage” in Russian and foreign
linguistics. To summarize and analyse the features of complex sentences in Chinese Russian-learners’ interlanguage
is another important task of the study.

The following research methods are used to accomplish the tasks of the study: distributive analysis method,
component analysis method, method of formalization and comparative method.

The oral and written language materials of two groups of 42 Chinese students who study Russian language in Peo-
ples’ Friendship University of Russia, namely a number of complex sentences in these Chinese students’ interlan-
guage, are obtained by the authors from teacher-designed classroom tests and after-class assignments and used
as language materials of the study.

The definitions of the term “interlanguage” in Russian and foreign linguistics is being clarified, which provide a theo-
retical background for this study. The term “interlanguage” was originally proposed and used by the American linguist
L. Selinker (1969) in the article “Language Transfer”. In his work “Interlanguage”, he gave the definition of the term “in-
terlanguage” - “interlanguage refers to the language between the native language and the target language” (Selinker,
1972, p. 210), in other words, according to V. M. Shaklein and Q. M. Zheng (IllaknenH, YskaH LisiHpMuUHB, 2017), interlan-
guage is a language system, which is regarded as a mediation between the first (native) and a second (foreign) language.

The study has its significant practical value. The collected language materials can be used in courses and scien-
tific seminars on the theoretical, comparative terminology “interlanguage” in universities and colleges. At the same
time, the results of the study provide useful suggestions in the process of educational and methodological activities —
in classes of second language acquisition, especially in classes teaching the Russian language to Chinese students.
The achieved results of the study can be used in the process of compiling textbooks and teaching materials of the dis-
cipline of Russian language or applied linguistics (methods of teaching foreign languages).

Results and Discussion

It is extensively accepted that the study of a foreign language is a creative process, but not just a mechanical memori-
zation of the constructs of another language. In this process, language learners try to build their own language system,
which is almost close to the foreign language being studied, but never achieve the native speakers’ level. This system
is defined by such terms as «uHTepsi3bik» (Poro3nas, 2009, c. 17), «uHTepbsa3bIk» ([Inmumuayk, 2005, c. 7), «IpOMesKyTOU-
HBII SI3BIK», <MEXKBSI3bIUME», «MEKbSI3bIKOBAS cucTeMa» (3aneBckast, 2013, c. 25) in Russian linguistics. In this article,
we use one of them, namely “interlanguage” (uHTeps3bIK), since its definition, in our opinion, reflects the property
of this linguistic phenomenon to the maximum extent and is also most often used in relevant scientific researches.

S. V. Pilipchuk (ITmnumuyk, 2003), based on his analysis of L. Selinker and many other researchers, concludes that
interlanguage, or “intermediate language”, is a permissible stage of mastering a foreign language, which allows stu-
dents to solve some current problems of cognition and communication. According to N. N. Rogoznaya (Poros-
Hag, 2009), interlanguage can be understood as a special language system, which arises in the process of learning
a second language and is in an intermediate state of competence, developing in a state of dynamics to the perfect
level of proficiency of a foreign language. Thus, interlanguage can be considered as an intermediate self-developing
dynamic substance in individual speech.

As it is known, “in the process of acquiring a foreign language, learners often make common or similar mistakes,
which is caused by transfer — interference from their native language. For example, in the process of learning Chi-
nese, Spanish students make certain types of errors, whereas Korean students make others. A similar situation
is observed in the process of Chinese students learning Russian. The study of scientific and methodological literature
on this issue suggests that these similar errors can be represented as interlanguage in the process of mastering
a foreign language” (Zheng, 2020, p. 197). One of the main purposes of studying a second language is to communi-
cate with native speakers in this language. Nevertheless, using a single word or phrase is hard to make ourselves
clearly understood. Proficiently outputting sentences, including simple sentences and complex sentences, makes
it more possible to achieve communicative goals.

According to E. M. Tulapina, E. S. Inozemtseva (TynanuHa, FIHo3eM1eBa, 1991, c. 17), complex sentence is a com-
municative, polypredicative unit, the structural schemes of which represent a combination of simple sentences (pre-
dicative constructions) based on the use of syntactic connectives (compositional, subordinate, non-connective).
From their point of view, the structures of complex sentences, as well as phrases, can be complicated, that is, form
on the basis of different connectives or a repeated use of one connective.

In the Russian language, according to the methods of formation and the relationship between the clauses, com-
plex sentences can be classified into three main types: a compound sentence, a subordinative compound sentence and
a complex sentence without conjunctions (connectives). According to S. E. Kryuchkov, L. Yu. Maksimov (Kpioukos,
MaxkcumoB, 1977, c. 10-11), the classification of a complex sentence in the Russian language and the relationship be-
tween different types of complex sentences can be represented by the following figure (Figure 1).

By analysing the corpus, which is collected in the process of teaching the Russian language to Chinese learners,
the authors come up with the following features in Chinese Russian-learners’ interlanguage: singularity; absence
of the connective word «umo6ast» in the subordinate sentence; incorrect form of the verb in the subordinate sentence
after the connective word «umo@wt»; incorrect form of the gender, the number and the case of the connective word
«komopwlii» in the subordinate clause.
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Figure 1. Classification of complex sentences in the Russian language

1. Singularity of the structure of complex sentences in Chinese Russian-learners’ interlanguage
In Chinese Russian-learners’ interlanguage, the structure of complex sentences is single, since it is difficult for them
to understand as well as to use various structures of complex sentences in Russian. In this regard, in two-verb sen-
tences in Chinese Russian-learners’ interlanguage, the conjunction «u» and other connectives are most often used
instead of using the adverbial participle. Comparing the examples in Table 1 gives us a convincing proof.

Table 1. Examples of the structure of two-verb sentences in Russian and in Chinese Russian-learners’ interlanguage

The structure of two-verb sentences

The structure of two-verb sentences in Russian . . . y .
in Chinese Russian-learners’ interlanguage

IpounTaB y4e6HNK 10 VICIAHCKOMY SI3BIKY, OH BKIIOUMIT *OH poYNTal yIeOHMK 110 MCIIAHCKOMY SI3BIKY ¥ IIOTOM
TeJieBU30D. BKJIIOUIJI TeJIeBU30D.
Kpernko rosxas MHe pyKy, HAy4HbIi1 pyKOBOANUTENb CKa3al: *HayuHblii pyKOBOOUTEJb KPEITKO TI0Kal MHE PYKY M CKa3asl:
«Ypauu Bam!». «Ypauu Bam!».
Conpat paccTpomIcsl, BEpHYBIIUCH C PPOHTA. *TTocse TOro, KaK CONAAT BepHYJICS ¢ GPOHTA, OH PACCTPOMICS.
*ITocse TOrO, Kak YBUAEN MperofaBaTersi, CTyIeHT BEXINBO
VBuUzeB Iperopasaresisi, CTyIeHT BesKJIMBO I0310POBaICSL.
1103J,0pOBAJICS.

In Table 1, we can see that when there are two or more than two verbs in one sentence, Chinese Russian-learners
try to avoid using the adverbial participle, since it is hard for them to choose the correct form of the adverbial partici-
ple, the result of which makes the structure of complex sentences in Chinese Russian-learners’ interlanguage single.

2. Features of the use and functioning of the connective «umo6s1» in complex sentences
with subordinate clauses of purpose in Chinese Russian-learners’ interlanguage

It is well known that the connectives «umo/umo6si» are widely used in various structures of complex sentences,
structures of complex sentences with these connectives differ not only in the nature of the expressed meanings,
but also in the use of verb-predicate forms in the subordinate clause (CamoceHkoBa, JIuteuHosa, 2005, c. 201).

A large number of difficulties for Chinese Russian-learners are caused by the structure of complex sentences with
the connective «umo6ar», the use of which is associated with the semantics of the verb being propagated in a verbal
sentence, or the structural features of the entire complex sentences. Activation of the structure of complex sentences
with the connective «umo6wr» in Chinese Russian learners’ speech occupies an important place in the study of com-
plex sentences with a subordinate explanatory clause. Therefore, complex sentences with the connective «umod6st»
express various modal meanings: request, command, advice, permission, motivation, desire, necessity, etc.

In complex sentences with subordinate clauses, the goals in Chinese Russian-learners’ interlanguage are ob-
served: firstly, sometimes the connective «umo@st» is not used, since such sentences are expressed by two verbs
without conjunctions in Chinese; secondly, the verb form in the subordinate clause, which is incorrectly used after
the connective «<umo6st». Analysing the examples in Table 2, we can identify the features of complex sentences with
the connective word «umo6bsi».

Table 2. Examples of complex sentences with the connective word «umo6bst» in Russian and in Chinese Russian-learners’ interlanguage

Complex sentences with the connective word «umo6st» Complex sentences with the connective word «umo6si»

in Russian in Chinese Russian-learners’ interlanguage
*Yuyrresb mocoBeToBas Mropto, 4mo6st on nocmynum s MI'Y.
*Yuuresb IOCOBETOBAJ, 4mMoo6sl Uropio nocmynume B MI'Y.
OHa YMTaeT HOBOCTM KAXKAbIN eHb, UMoos! ydllle u3yuanms *OHa YMTaeT HOBOCTY KaXKIblii IEHb, UIMoGsL Tyullle uzyuaem
DPYCCKUIA SI3BIK. PYCCKUIA SI3BIK.

Yuurenb ocoBetoBa Uropio, umo6st o nocmynun 8 MI'Y.

As it is seen in Table 2, in Chinese Russian-learners’ interlanguage, the verb form in the subordinate clause is often
chosen incorrectly — the infinitive of the word is used when the subjects of the main and subordinate clauses are dif-
ferent; or the conjugation of the verb according to the gender, number of the subject is used when the main and subor-
dinate clauses are coincident.
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However, in accordance with the rules of Russian grammar, in complex sentences with the connective word
«umo6st», when the subject of the main and subordinate clauses is the same, the infinitive of the verb is used in the sub-
ordinate clause; when the subjects of the main and subordinate clauses are different, the past tense form of the verb
is used in the subordinate clause.

3. Features of the use and functioning of the connective word «komopblii»
in complex sentences with subordinate determinants in Chinese Russian-learners’ interlanguage
According to its grammatical features, the connective «komopetii» is a pronoun, it agrees in gender and number
with the noun being defined in the main clause, and its case depends on the verb-predicate in the subordinate clause,
that is, which member of the sentence it is in the subordinate clause, what syntactic function it performs (®PopmaHoB-
ckasi, 1977, c. 9). Some examples of the features of the gender, number and case of the connective «komopeiii» in Chi-
nese Russian-learners’ interlanguage can be seen in Table 3.

Table 3. Examples of the gender, number and case of the connective word «komopetii» in Russian and Chinese Russian-learners’ interlanguage

The gender, number and case
of the connective word «komoputii»
in Chinese Russian-learners’ interlanguage

The gender, number and case
of the connective word «komopetii» in Russian

TokaskuTe MHe, TIOXaIyiiCcTa, Ty KHUTY, O KOTOPOJ1 Thl MHE *TToKaskuTe MHe, TIOXaIyiiCcTa, Ty KHUTY, KOTOPYIO Thl MHE
TOBOPMIL. TOBOPUIL.

B Kutae oueHb MHOTO BKYCHbBIX GJIFOJI, 0 KOTOPBIX KUTAMIIbI *B Kutae oueHb MHOTO BKYCHbIX GJIFOJI, KOTOPBIX KUTAIIbI
He CJIBIIIAIN. He CJIBIIAIIN.

It is shown in Table 3 that in Chinese Russian-learners’ interlanguage, the gender, the number and the case
of the connective «komoputii» mainly depend on the noun in the main clause, since Chinese Russian-learners con-
sider the connective «<komopelii» as a dependent word, which is more closely related to the noun in the main clause.

From the above discussion, it is evident that the incorrect use of the gender, the number and the case of the connec-
tive «<komopetii» is regarded as one of the features of complex sentences in Chinese Russian-learners’ interlanguage.

Conclusion

As a result of the study, the authors come up with the following conclusions.

By reviewing the definitions of the term “interlanguage” in recent studies in Russian and foreign linguistics,
the authors summarize some common points of view: interlanguage is a constantly developing, consistent inter-
nal language system, which is different from the native language and the target language, in the process of mas-
tering a second language.

By analysing the collected language materials, the authors sum up the following features in Chinese Russian-
learners’ interlanguage:

1. One of the main features of complex sentences in Chinese Russian-learners’ interlanguage such as singularity
is discussed, especially taking into account the structure of sentences aspect.

2. The absence of the connective word «umo@st» in the subordinate sentence and the incorrect form of the verb
in the subordinate sentence after the connective word «umo6sr». In complex sentences with subordinate clauses,
some features and functioning of the connective word «umo6st» in Chinese Russian-learners’ interlanguage are ob-
served: firstly, sometimes the connective word «umo6ar» is not used, since such sentences are expressed by two verbs
without connectives in Chinese language; secondly, the verb form in the subordinate clause is incorrectly used after
the connective word «umooar»: the infinitive of the verb is chosen when the subjects of the main and subordinate
clauses are different; or the conjugation of the verb according to the gender, number of the subject is used when the main
and subordinate clauses are coincident.

3. The incorrect form of the gender, the number and the case of the connective word «komopetii» in the subordi-
nate clause. In Chinese Russian-learners’ interlanguage, the gender, the number and the case of the noun in the main
clause determine the gender, the number and the case of the connective word «komoputii».

In the study, the features of complex sentences in Chinese Russian learners’ interlanguage are not considered
from the dynamic point of view. Further research perspectives should focus on the possibility of studying the devel-
opment of interlanguage at different stages of Russian language acquisition, in other words, the chance of tracking
the dynamic features of interlanguage.
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